
《基础口译2》课程教学大纲
	课程名称
	基础口译2
	课程类型
	专业必修课

	总 学 时
	32学时
	学    分
	2学分

	适用专业
	硕士研究生
	开课单位
	外国语学院


一、课程性质

本课程是对研究生进行系统口译篇章技能训练和模拟实战训练的专业必修课。对于培养具有国际视野的高层次创新人才，为地方政府和各界提供口译服务具有重要意义，在帮助研究生提高运用口译理论指导口译实践，提高口译实战技能等方面发挥着重要作用。
二、教学目的

通过教学，使硕士研究生了解篇章口译理论及其实践的发展、内容和效果，锻炼学生的临场口译能力，增强为地方政府和人民做口译服务的自觉性。

三、教学要求
根据教学内容、学生特点及学时安排，采取教师授课、学生线上学习和模拟口译演练等相结合方式组织教学。通过系统训练，使同学较为熟练地掌握口译技巧并能胜任中等难度的交传任务。课堂中将真实语境中获取的材料对学生进行针对性训练，帮助他们培养口译实战能力。

四、教学内容及学时分配
课程内容与学时分配
	课 程 内 容
	学时分配

	第一讲 公共演讲技巧
	4

	第二讲 文化交流
	2

	第三讲 旅游观光
	4

	第四讲 中外教育
	4

	第五讲 经贸合作
	4

	第六讲 体育运动
	4

	第七讲 求医问诊
	4

	第八讲 科技交流
	2

	第九讲 外交与国际关系
	4


五、课程考核及成绩评定

本课程考试采用学生平时表现和闭卷笔试相结合方式，平时考核占50%（课堂表现30分+超星学习通学习70分），期末考核占50%。平时考核则根据学生考勤情况、课堂模拟口译完成情况给出成绩。

六、推荐教材和教学参考书 
1. 冯庆华,《实用翻译教程》,外上海外语教育出版社,1997年。

2. 任文,《基础口译》,外语教学与研究出版社, 2009年。

3. 刘宓庆, 《当代翻译理论》, 中国对外翻译出版公司,2001年。

4. 吴钟明, 《英语口译笔记法实战指导》, 武汉大学出版社, 2008年。

5. 王银全,《实用汉英电视新闻翻译》,武汉大学出版社, 2009年。

6. 申雨平、戴宁,《实用汉英翻译教程》，外语教学与研究出版社,2002年。

7. 张培基,《英汉翻译教程》,上海外语教学出版社,2003。

七、教学具体内容和要求
第一讲    公共演讲口译
一、公共演讲技巧

    明确公共演讲的基本术语和口译技巧等。

二、授课方法

教师授课+模拟演练。

三、教学内容

（一）常见公共演讲词汇
欢迎 开幕 闭幕词  welcome/opening/closing speech/address

开 闭幕式 opening/closing ceremony

友好访问 goodwill visit

致开幕词 deliver/make an opening speech

签字仪式 signing ceremony

宣布  开幕  declare...open/declare the opening of.....

宣布  闭幕  declare the conclusion/closing of
热情洋溢的欢迎词  gracious speech of welcome

陛下 Your/His/Her Majesty

殿下 Your/His/her Highness/Excellency/Royal Highness 

阁下 Your/His/Her Honor/Excellency

由衷的谢意 heartfelt thanks

最后 in conclusion/closing

（二）公共演讲句型
1.我愿借此机会，代表我们代表团的全体成员，对我们东道主的诚挚邀请，表示真诚的谢意。
On the behalf of all the members of my mission, I would like to take this opportunity to express our sincere thanks to our host for their earnest invitation.

2.现在，我愉快地宣布第二十二届万国邮政联盟大会开幕。
Now, I have the pleasure to declare the 22nd Universal Postal Congress open.
3.我很荣幸地代表中国政府和人民向来自联合王国的代表团表示热烈的欢迎。
I have the honor to express this warm welcome on behalf of the Chinese Government and people to the delegation from the United Kingdom.
4.我谨向各位表示最热烈的欢迎。
I would like to extend my warmest welcome to all of you.

5.我预祝大会圆满成功！
I wish the conference a complete success! 

6.对不起, 我还没请教阁下尊姓大名呢。    Excuse me, I haven't had the honor of knowing you 

7.东道主的热情好客将永远留在我的记忆中。     The gracious hospitality of our host will remain in my memory forever. 

8.请允许我向远道而来的贵宾表示热烈的欢迎和亲切的问候。
Please allow me to express my warm welcome and gracious greetings to our distinguished guests coming from afar.

9.我向各位表达我个人诚挚的欢迎，并衷心祝愿你们的来访富有成果。
I want to extend my personal earnest welcome to all of you and sincerely hope that your visit here will be rewarding.

10.在这临别的时刻，我们都有一种恋恋不舍之情。
We all feel reluctant to part from each other at this moment of parting.

11.请允许我请各位与我一起举杯，为我们两市的友谊和合作干杯！
May I ask you to join me in a toast to the friendship and cooperation between our two cities.

12. It gives me great pleasure to express once again to our host my deep appreciation for the grand reception and boundless and generous hospitality we enjoy here.

对东道主的隆重接待和无限盛情的款待再次表示感谢。
四、重点难点

重点：各国领导人发音特点掌握。
五、思考与讨论

1、 英美国家领导人发音区分。

2. 印度人发音特点。
第二讲    文化交流
一、基本要求

 通过文化篇章的练习，学生具有掌握中外文化知识的能力，具有跨文化交际能力。了解跨文化的基本内涵。
二、授课方法

教师授课、线上学习、模拟实践。

三、教学内容

(一)和中国文化有关的热门词汇

爱国主义精神                  patriotism
诚实守信                        honesty
公民道德建设实施纲要     The Program for Improving Civic Morality
集体主义                       collectivism
弘扬主旋律，提倡多样化   highlight the central theme of the times while encouraging diversity
全民健身运动                   nationwide fitness campaign
社会公德，职业道德和家庭美德教育

education in social and professional ethics and family virtues
为人民服务                    serving the people
深入群众，深入生活       go deep among the masses and into the thick of life
奉献无愧于时代的作品     contribute to the people works worthy of the times
中华文明博大精深，源远流长
The Chinese civilization is extensive and profound , and has a long history
重要文化遗产               major cultural heritage
优秀民间艺术               outstanding folk arts
自立于世界民族之林        stand proudly in the family of nations

（二) 中国文化基本内容
China has a long history. It is a multi-ethnic nation with the world’s largest population. 

中国有悠久的历史。它是一个有着世界最多人口的多民族的国家。

(English way of Chinese)

中国 || 历史悠久，民族众多，人口居世界第一。

[Of the four oldest recorded civilization in the world,] the Chinese civilization is the only one that has an uninterrupted history.

在全世界四个最古老的有文字记载的文明中，中国文明是唯一没有中断历史的一个。

(English way of Chinese)

全世界有文字记载的最古老文明有四个，其中唯独中国文明在历史上从未中断过。

Contrast:

Chinese features: 2 clauses with 2 subjects

English features: 1 long sentence with 1 subject

千百年来，在这片广袤的土地上，中国人民耕耘、生活，创造并发展了其独特的文化。

For many centuries, the Chinese people have been farming and living on this vast land, creating and developing her unique culture.

中国人民在十月一日庆祝国庆节，以纪念中华人民共和国成立。

The Chinese celebrate October 1 as National Day in honor of the founding of the People’s Republic of China on Octobre 1, 1949.

四颗小星围绕着一颗大星的图案象征中国共产党领导下的中国人民大团结。 

The design of four smaller stars surrounding a bigger one signifies the unity of the Chinese people under the leadership of the Communist Party of China.  

五四运动是指1919年5月4日爆发的中国人民反对帝国主义和封建主义的革命运动。

The May 4th Movement refers to the revolutionary movement which broke out on May 4th, 1919, in which the Chinese people struggled against imperialism and feudalism. 
（三）义勇军进行曲翻译
《义勇军进行曲》创作于1935年，诗人田汉作词，作曲家聂耳作曲。歌曲是为了纪念那些1930年代在中国东北地区奔赴前线，抗击日本侵略者的人们。

(2 sentences with clauses)

March of the Volunteers was written in 1935 with lyrics by the poet Tian Han and music by the composer Nie Er, honoring those who went to the front to fight the Japanese invaders in Northeast China in the 1930s.

(1 long sentence)

1949年9月27日，政协第一次全体会议上决定这首歌曲为新中国的代国歌。1982年12月4日，全国人民代表大会正式采用这首歌曲为中华人民共和国国歌。

[Decided upon as the provisional national anthem of the new China on September 27,1949, at the first Plenary Session of the CPPCC,] the song was officially adopted as the national anthem of the PRC [on December 4, 1982, by the National People’s Congress].

四、重点难点

重点：议员如何培养跨文件交际意识；难点：掌握不同国家的文化、宗教、风俗等。
五、思考与讨论

1.
美国文化与中国文化的不同。
2.
太平洋岛国文化与中国文化的不同。
第三讲   旅游观光
一、基本要求

明确旅游翻译中的常用术语和翻译技巧，了解相关旅游文化知识，单句口译强化相关词汇表达，模拟旅游环境下的口译任务。
二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等。

三、教学内容

（一）景点名称的翻译
(1) 拼音+ 直译
  豫园Yu - Garden 龙华塔Longhua – Pagoda 漓江Li - River 　少林寺Shaolin - Temple

(2) 拼音+ 拼音+ 直译
太湖Taihu - Lake 　泰山Taishan - Mountain

(3) 直译+ 直译
玉佛寺Jade - Buddha Temple 　虎丘Tiger Hill  钟楼Clock Tower 碑林Stone Forest

 (4)约定俗成
长城the Great Wall 故宫the Imperial Palace 颐和园the Summer Palace  芦沟桥the Marco-Polo Bridge 

（二）专名是单音节的英译法

1、恒山 Hengshan Mountain （山西） 
2、淮河 the Huaihe River （河南、安徽、江苏） 
3、巢湖 the Chaohu Lake （安徽） 
4、渤海 the Bohai Sea （辽宁、山东） 
5、韩江 the Hanjiang River （广东） 
6、礼县 Lixian County （甘肃陇南地区）

（三）中国菜名翻译方法

饮食文化是中国传统文化的重要组成部分中国菜历史悠久，其高超的烹饪技艺和丰富的文化内涵 令外国游客大开眼界。但是因为东西方语言和文化的差异，要把中国菜名翻译得准确生动，并不是一件容易的事 。翻译菜名要抓住用料，刀法，烹调法，口味几个关键。

由于汉语和英语的差异很大，把中餐菜名翻译成英文时大部分情况下都应采用写实性译法，特别是对于写实性的菜名，应尽量把菜肴的原料、烹制方法、菜肴的味型等翻译出来，以便让客人一目了然。 
（1）以烹调方法开头的翻译方法 
a.烹调法+主料（形状）
   炒鳝片     Stir-fried Eel Slices 

   煨牛肉     Simmered Beef        
   清蒸鳊鱼   Steamed Limande
b.烹调法+主料（形状）+(with)辅料
醋溜仔鸡 Fried Spring Chicken with Vinegar Sauce

蟹粉蒸鱼肚  Stewed Fish Tripe with Crab Meat 

辣子炒肉丁  Stir-fried Diced Pork with Green Pepper

c. 烹调法+主料（形状）+(with,in)调料 
清炖猪蹄     Stewed Pig Hoof in Clean Soup 

茄汁鱼丸  Fried Fish Balls with Tomato Sauce

(2) 以主料开头的的翻译方法
  有些菜肴名称不反应烹调方法，在不明确制作方法的情况下只需译出其主料，再用介词with或in接其辅料或调料。
a. 主料（形状）+(with)辅料
鲜菇大虾   Fried Prawn with Fresh Mushrooms

玉米肉丸  meatball with corn

b.主料（形状）+(with,in)调料
糖醋鱼      Fish with Sweet and Sour Sauce

（四）聊城简介翻译
我国古代有两大人工工程令世界瞩目：一个是万里长城，另一个就是京杭大运河。京杭大运河是世界上开凿最早、最长的一条人工运河。它自北京蜿蜒而下，直达杭州，跨越海河、黄河、淮河、长江、钱塘江5大水系，贯穿北京、通州、天津、河北（沧州）、山东（德州、临清、聊城、济宁）、江苏（徐州、淮安、扬州、镇江、无锡、常州、苏州）、浙江（湖州、杭州）6省市，全长1794公里，是我国历史上主要的水运航道和伟大的水利工程之一，对我国古代经济、文化的交流与发展做出了重大贡献。

京杭大运河是由历史上不同时期开凿的几条人工运河经过整修、扩建、串通而成的。据其流向分为：京津、津黄、黄淮、淮江、淮杭等5段。流经山东的部分成为山东运河，全长560公里，约占运河总长的1/3。因为在元、明、清三代，皆为向京城运输漕粮为主，古史称“漕河”，俗称“运粮河”

据史籍记载，京杭运河始凿于春秋末期，而大规模创见性的开凿有3次。公元前486年，吴王夫差与齐、晋争霸，遂凿由瓜州至淮安的邗沟，这是大运河的最早记载。

山东运河，开凿于隋大业四年（608年）。隋炀帝“诏发河北诸郡男女百余万，开永济渠，引沁水，南达与河（指黄河），北通涿郡。”（《隋书》）这就是目前流经聊城地区西境的卫河，历史上称为“御河”，此河道，在唐代稍有变动，但变化不大。

四、重点难点

重点：掌握旅游导览的联络口译技能，关注语言表达之外的交流转换；难点：旅游介绍对话口译特征，体会联络口译三大原则：不言放弃、保持镇定、把握节奏。

五、思考与讨论

1.聊城旅游特点？

2.运河翻译难点？
第四讲   中外教育
一、基本要求

   了解教育合作流程及相关背景知识，单句口译强化相关词汇概念表达，模拟实战口译任务。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等。

三、教学内容

（一）C_E北京师范大学简介

在美好的金秋时节，我们来参加北京师范大学百年校庆的隆重集会，感到十分高兴：

现代高等师范教育—北京师范大学的前身：

伴随着中国人民为争取民族独立、国家富强和人民幸福而奋斗的历程，北京师范大学不断发展和成长:

北师大的师生们曾积极投身于“五.四”、“一二.九”等反帝放封建的革命运动，表现了崇高的爱国主义精神：

新文化运动：

北师大的广大师生以对祖国和人民的高度责任感，努力实践“学为人师，行为世范”的校训，形成了爱国进步、诚实质朴、求真创新、为人师表的优良传统:

教育必须放在现代化建设的全局性战略性重要位置：

我们要坚定不移地实施科教兴国战略，不断扩大培养大批合格的有中国特色社会主义的建设者，不断造就大批具有丰富创新能力的高素质人才，不断提高全民族的思想道德素质和科学文化素质：

中华民族的伟大复兴：

贯彻党的教育方针、推进教育创新、培养大批高素质人才：

志存高远、爱国敬业：

为人师表、教书育人：

严谨笃学、与时俱进：

百年大计，教育为本。教育大计，教师为本：

捧着一颗心来，不带半根草去：

小康社会：

正在向现代化建设第三步战略目标迈进：

（二）  E_C翻译
My wife and I are privileged to have the opportunity once again to travel in china:

I am told the students are extremely demanding here, and a degree from this prestigious university signifies years of hard work and discipline.

On the path of reform that began a quarter-century ago:

Above all, it is a tribute to the Chinese citizens whose talents and daily efforts are making this vibrant modern economy:

Some 850 billion dollars is accounted for China alone:中国在世贸总额约达8500亿元

China’s two-way trade with the US has grown 7 fold in just the last 12 years:中美双向贸易仅在过去12年中就增长了7倍。

（三）聊城大学简介翻译
聊城大学是山东省属综合性大学，坐落在有着"江北水城"美称的国家级历史文化名城——山东省聊城市。学校始建于1974年，原名山东师范学院聊城分院，1981年经国务院批准改为聊城师范学院，2002年经教育部批准更名为聊城大学。现任党委书记李喆，校长马春林。东方学人季羡林先生生前一直担任学校名誉校长。

学校占地近3000亩，校舍面积75万余平方米，教学科研仪器设备总值2.4亿元，馆藏纸质图书250万余册，拥有电子图书资料20138GB。建有现代化的教学楼、实验楼、图书馆、网络中心、体育场馆等设施。校园环境优雅，湖光山色，四季常青，享有"学在聊大"的美誉，是读书治学的理想园地。

学校拥有硕士、学士学位授予权和开展同等学力人员申请硕士学位、教育硕士等专业学位培养资格。现设有23个学院（部）、78个本科专业，本科专业涵盖哲学、经济学、法学、教育学、文学、历史学、理学、工学、农学、管理学、艺术学等11大学科门类，拥有17个一级学科硕士学位授权点，93个二级学科硕士学位授权点，5个硕士专业学位授权点，12个山东省省级重点学科（研究基地）、5个省级重点实验室（研究中心），全日制在校生29000余名。

学校大力实施"人才强校"战略，建立了一支高水平的教学科研队伍，现有教职工2150名，教授220名，具有博士学位的教师311名。聘请了中国科学院吴培亨院士、张新时院士、汪尔康院士，中国工程院薛群基院士、左铁镛院士、黄伯云院士，抗体药物国家工程研究中心主任郭亚军教授等60余名知名学者担任外聘教授、兼职或客座教授。

学校坚持以教学为中心，以人才培养为根本任务，全面提高教育教学质量和人才培养质量。现拥有12个国家级和省级品牌特色专业建设点，18门国家级和省级精品课程、双语教学示范课程，6个国家级和省级教学团队，并获得44项国家级和省级教学成果奖。自建校以来，学校共培养了129000余名学生。在2007年教育部组织的本科教学工作水平评估中，我校成绩为优秀。

学校坚持以科研为先导，以学科建设为龙头，狠抓学科建设和高层次科研立项。初步形成了以教师教育学科为主，基础文理学科、教师教育学科、新兴学科和应用学科相互协调发展，特色优势明显的学科专业布局。现拥有分析化学、光通信科学与技术山东省"泰山学者"特聘教授设岗学科，先后承担120余项973计划、863计划、国家自然科学基金、国家社会科学基金等国家科研项目，240余项省部级科研项目。

学校积极扩大教育国际合作与交流，国际化办学水平不断提高。先后与40多个国家和地区的百余所高校建立了友好校际关系和交流协作关系。

学校全面贯彻党和国家的教育方针，立足山东，侧重鲁西，面向全国，积极服务于区域基础教育和地方经济建设，发扬"崇教、尚学，敦厚、奋进"的聊大精神，发挥"超前半拍"效应，正确处理改革、发展、稳定关系，实现了规模、结构、质量、效益协调发展，学校的工作得到了上级党委政府的充分肯定和社会的高度评价，先后多次获得"全国普通高校优秀教学成果奖励工作先进单位"、"全国高校大学生心理健康教育工作先进单位"、"全国大中专学生志愿者'三下乡'社会实践活动先进单位"、"全国绿化模范单位"、"全省教育工作先进单位"、"山东省学校民主管理先进单位"、"山东省党的建设和思想政治工作先进高等学校"、"山东省德育先进高校"、"平安山东建设先进单位"、"济南军区国防生培养工作特别奖"等荣誉称号。《人民日报》、《光明日报》、《中国教育报》、中央电视台等媒体每年数百次报道我校的工作成绩经验。江泽民、吴邦国、吴官正、刘延东等党和国家领导人及省委、省政府领导多次来我校视察，对我校的发展给予了充分肯定。

新时期，学校正以全国、全省教育改革与发展规划纲要精神为指导，深入贯彻落实科学发展观，大力实施"质量立校、人才强校、特色兴校"战略，全面推进内涵建设，为实现我校科学发展新跨越而努力奋斗！

四、重点难点

重点：掌握教育交流的联络口译技能，关注语言表达之外的交流转化；难点：提高联络口译中的理解，学会调整临场状态。

五、思考与讨论

1.聊城大学简介翻译中学校专业翻译特点？
第五讲   经贸合作
一、基本要求

了解贸易活动知识，相关贸易术语的英汉对照及涵义。单句口译强化相关词汇概念表达，模拟展会实战口译任务。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等。

三、教学内容

（一）贸易谈判主要环节
从贸易谈判实务中总结出的谈判基本程序包括：

建立业务关系（establish relations） 询盘  (inquiry) 

发盘（offer）还盘（counteroffer）付款（payment）   佣金（commission）               

折扣（discount） 包装（packing）货运  (shipment) 保险（insurance）

贸易谈判口译

询盘(inquiry)  在这个环节中经常用的句子有：Can I make an inquiry? /Could you give us some ideas about your prices? /Will you please inform us of the prices at which you can offer the goods? / 

I hope to have your quotation for …

发盘（offer） 在这个环节中经常用的句子有: 

We are pleased to make you an offer for …/Here’s our offer. /I expect you to accept our general terms and conditions of trade. / Would you tell us what quantity you require so

that we can work out the offer?

还盘（counteroffer）在这个环节中经常用的句子有: 

Your price sounds a bit too high. /

Your price is much higher than we expected ./ will you reduce your price by…%? / 

In order to conclude the transaction, I hope you will see your way to bring down your price by…%? / 

If you stand firm, we can hardly come to terms.

（三）贸易术语
FOB为Free On Board 的缩写，意思是“装运港船上交货”，即“离岸价”。其后要标明指定的装运港。按照«国际贸易术语解释同通则»，采用FOB成交时，卖方承担的基本义务是在合同规定的装运港和规定的期限内，将货物装上买方指派的船只，并及时通知买方。货物在装船时越过船舷，风险即由卖方转至买方。
2．CIF的全称是Cost(成本费)加Insurance(保险费)加Freight(运输费)，即“到岸价”.
3. Agent 

Sole agent

Sole agency agreement

We are pleased to offer you a sole agency for the sale of our products in your country.

 If terms prove workable, we’d like to appoint you as our agent.

We have no intention of considering exclusive sales in your market at present.

We’d like to renew our sole agency agreement for another two years.

We will increase our turnover if you appoint us as your sole agent.

We’d like to sign a sole agency agreement with you on your electric fans for a period of three year.

4. Commission

佣金一般是代理商因介绍交易而获取的报酬.

佣金一般是以百分比的形式给予.

We shall remit you a 5% commission of invoice value after payment is effected.

We usually pay our agents a 5% commission of the value for each deal.

We wish to be your agent in our district if the commission rate is favorable.

（四）聊城经济发展-信发集团翻译
信发集团始建于1972年，是一家集发电、供热、氧化铝、电解铝、碳素、岩盐、烧碱、石灰、电石、聚氯乙烯、煤炭开发、铝矿开发、盐矿开发、铝深加工等产业于一体的现代化大型企业集团。现有所属及控股公司72家,总资产2100亿元，集团在国内的广西、新疆、山西、肥城成立分公司，并在澳大利亚、斐济等国家拥有稳定的矿石资源。2021年实现销售收入2312亿元，实现利税274.1亿元。先后被国家发改委、工信部、环保部、科技部、财政部列为第一批“资源节约型、环境友好型”试点企业、国家级生态型循环铝工业示范基地、资源综合利用“双百工程”骨干企业、国家大宗固体废弃物综合利用基地。

近年来，信发集团在省委、省政府、市委、市政府、区委、区政府的正确领导下，深入贯彻习近平生态文明思想，牢固树立“绿水青山就是金山银山”的环保理念，加快新旧动能转换，通过“建链、补链、强链”，进一步完善循环经济，走出了一条“环境高水平保护、绿色高质量发展”的新路子，助推企业实现高质量发展。

全力打造绿色产业链条，持续推进企业转型升级

近年来，信发集团走的是一种以资源高效利用、循环利用、低消耗、低排放、高效率、可持续发展的循环经济模式，以热电、氧化铝、电解铝为中心，辐射带动其他相关产业，逐渐形成了能源、铝、化工、生态环保等四大产业链条。

能源产业链条：煤矿开发、发电、供热等；铝产业链条：铝土矿开发、氧化铝、电解铝、碳素、铝深加工等；化工产业链条：盐矿开发、液碱、石灰、电石、聚氯乙烯及精深加工等；生态环保产业链条：电石渣脱硫、脱硫石膏生产石膏粉、石膏板，粉煤灰、炉渣生产蒸压标砖、砌块，赤泥修路固废综合利用等。

持续推进节能减排，提前实现“碳达峰”

近年来，信发集团投入大量人力、物力、财力，采取最严制度、最严措施，将“生态、创新、清洁、高效”的标准贯穿到生产经营每个环节。集团按照“进煤不见煤，出灰不见灰，出渣不见渣”的现场管理标准，对各厂区的煤炭、氧化铝粉、灰渣、石油焦、脱硫石膏等物料装卸分批进行改造，创新设计不同类型的全自动无尘装卸系统及地下输送管道，确保各环节全部达到清洁生产要求。

目前，集团6家企业列入国家重污染天气应急减排清单A级企业、5家企业获批市级绿色工厂，5家企业获评市级绿色工厂，信源环保蒸压加气混凝土砌块入围“国家级绿色设计产品”，信源环保建材公司纸面石膏板、粉煤灰砖、砌块三种产品通过国家绿色建材三星级认证

四、重点难点

重点：掌握贸易洽谈的联络口译技能，关注语言表达之外的交流转化；难点：商务谈判中语言的准确性，正确判断语气，临场随机应变的能力。

五、思考与讨论

1.信发集团技术特点。
第六讲   体育运动
一、基本要求

了解奥运文化知识，以及全球范围内著名的体育盛事，单句口译强化相关词汇概念的表达，模拟体育活动场合下的实战口译任务。了解中国特色社会主义生态文明建设理论与制度。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等

三、教学内容

（一）冬奥会项目

滑雪
高山滑雪 Alpine Skiing 自由式滑雪 Freestyle Skiing 单板滑雪 Snowboarding

跳台滑雪 Ski Jumping 越野滑雪 Cross-country Skiing

北欧两项（越野滑雪和跳台滑雪） Nordic Combined

滑冰
短道速滑 Short Track Speed Skating 速度滑冰 Speed Skating 

花样滑冰 Figure Skating

冰球Ice Hockey 冰壶Curling

雪车
雪车 Bobsleigh 钢架雪车 Skeleton

雪撬 Luge [luːʒ] 

冬季两项（越野滑雪和步枪射击）Biathlon [baɪˈæθlən] 

Figure skating 花样滑冰

Singles events are performed by one person, whereas a pair event is always a man and a woman, who together perform difficult and amazing tricks such as spins and jumps as they skate across the smooth surface of the ice. Ice dancing is similar to pairs figure skating. It is always done by a team comprised of a man and a woman. They must do four dances, and two of these dances are the same for all dancers. The other two dances are called the "original dance" and "free dance" respectively. The skaters are ranked by judges according to their technical score and presentation score.

男女单人滑比赛中，比赛按短节目和自由滑的顺序分两天进行。双人滑由一名男运动员和一名女运动员配对参赛，分短节目和自由滑两个项目，两个项目总分构成最终成绩。冰上舞蹈由一男一女配对比赛，比赛按短舞蹈和自由舞的顺序进行。双人滑和冰上舞蹈的主要区别在于技术动作。

Short track speed skating 短道速滑
The short track events occur on a 111-meter oval track. The skaters race in a pack of 一群4-8 at a time, and the first person crossing the finish line is the winner.

短道速滑项目通常在室内冰场举行，比赛所用跑道周长约111米。短道速滑比赛采用淘汰制，4到8运动员在同一条起跑线上起跑出发，以到达终点先后顺序论胜负。

 Bobsleigh 雪车
Bobsleigh is a winter sport invented by the Swiss in the 19th century. In 1924, a four-man race took place at the first ever Olympic Winter Games in Chamonix. A two-man event was added at the 1932 Lake Placid Games in a format that has remained to the present. The first women's bobsleigh event - the two-woman bobsled - was held in 2002 at the Salt Lake Winter Games in the United States.

19世纪末期，雪车运动在瑞士出现。1924年，在法国夏蒙尼第一届冬奥会上，男子四人雪车被列入正式比赛项目。1932年美国普莱西德湖第三届冬奥会增设男子双人雪车，2002年美国盐湖城第19届冬奥会首次设置女子双人比赛。

Skeleton[ˈskelɪtn]  钢架雪车

Skeleton is considered the world's first sliding sport. Skeleton appeared at the 1928 and 1948 St. Moritz Winter Games. These were indeed its only two appearances before it was permanently added to the Olympic program in 2002 at the Salt Lake Winter Games. Since then, there have been two events: one men's and one women's.

钢架雪车被认为是世界上第一项滑行运动。1928年和1948年的圣莫里茨冬奥会，是钢架雪车项目在奥运会的两次亮相，也是该项目回归2002年盐湖城冬奥会之前仅有的两次亮相。从2002年冬奥会开始钢架雪车男子和女子项目正式列入冬奥会比赛项目。

Nordic Combined 北欧两项
Nordic combined is a winter sport in which athletes compete incross-country skiing and ski jumping. Until the 1950s, the cross-country race was held first, followed by the ski jumping. This was reversed as the score advantage in the cross-country race tended to be too big to overcome in ski jumping.

北欧两项是一个包含了越野滑雪和跳台滑雪的冬季体育项目。20世纪50年代前，运动员先进行的是越野滑雪的比赛，之后再参加跳台滑雪，后来对比赛顺序进行了调整，因为运动员在越野滑雪所获得的得分优势，很难在跳台滑雪当中被赶超。

Cross-country skiing 越野滑雪
Cross-country skiing is a form of skiing where skiers rely on their own locomotion [ˌloʊkəˈmoʊʃn]  to move across snow-covered terrain, rather than using ski lifts or other forms of assistance. Cross-country skiing is widely practiced as a sport and recreational activity; however, some still use it as a means of transportation.

越野滑雪是一项靠滑雪运动员自身力量在雪地前行的一项滑雪运动。运动员需要穿越大雪覆盖的田野，同时在前行的时候，不需要缆车或其他的辅助设备来进行运动。越野滑雪既是一项大众非常喜欢的体育运动，同时也是一个帮助大家放松休闲的活动，也有人把越野滑雪当作自己的交通方式。

Alpine skiing 高山滑雪
Alpine skiing is one of the signature competitions at the Winter Olympics. Competitors regularly reach speeds of up to 152 km/h, all while navigating a winding course full of sharp turns and soaring jumps. There are 11 events in the Alpine competition at the 2022 Games, with 33 medals up for grabs. Alpine skiing is one of the most physically demanding sports in the Winter Olympic Games, which is arguably reflected in the fact that in the entire history of Alpine skiing at the Winter Games, only five athletes have successfully defended their Olympic crowns across all events in the competition.

高山滑雪是冬奥会的标志性比赛项目之一。2022年北京冬奥会的高山滑雪比赛分为11个小项，将产生33枚奖牌。比赛时，选手们在弯曲的赛道上快速回转、滑降，速度能达到152公里/小时。高山滑雪是冬奥会中对体力要求最高的运动项目之一，历届冬奥会的高山滑雪比赛中，只有5名运动员成功卫冕。

Ski jumping 跳台滑雪
Ski jumping has been a part of the Winter Olympic programme since the first Games in Chamonix[ˈtʃæmənɪks] in 1924, when the men's large hill was the sole event. A normal hill competition was added for the 1964 Innsbruck Games, with the men's team large hill joining the programme in 1988. The women's competition was only added for the 2014 Sochi Games, while the mixed team event is new for 2022.

自1924年夏蒙尼冬奥会起，跳台滑雪成为了冬奥会的比赛项目，当时唯一的比赛项目是男子大跳台。在1964年因斯布鲁克冬奥会中，个人标准台项目被列入比赛项目。1988年，男子大跳台团体项目成为冬奥会比赛项目。在2014年索契冬奥会上，女子跳台滑雪项目被列为比赛项目。2022年北京冬奥会新增混合团体项目作为比赛项目
（二）新闻翻译
On Saturday night, China's Gao Tingyu was simply untouchable as he broke the Olympic record

On Saturday night, China's Gao Tingyu was simply untouchable as he broke the Olympic record

周六晚间，中国选手高亭宇以无可比拟的成绩打破了奥运会纪录，

while winning the men's 500m and claiming the host nation's fourth gold medal of these games.

赢下了速度滑冰男子500米的比赛，并为中国代表团拿下了本届冬奥会的第四枚金牌。

o:10The 24-year-old was one of China's flag bearers at the opening ceremony and made his Olympic debut at PyeongChang 2018

今年24岁的高亭宇是开幕式上中国代表团的旗手之一，他的冬奥会首秀是在2018年的平昌，

where he became China's first male speed skater to earn a Winter Games' medal with bronze in the 500,

当时他在速度滑冰男子500米的比赛中收获一枚铜牌，从而成为了第一位在冬奥会上获得奖牌的中国男子速滑运动员，

and now he's the first man to win gold.

而现在，他成为了第一个获得金牌的中国男子速滑运动员。

0：28 Gao starts on the inner track of the seventh group, along with Poland's Damien Zurek.

高亭宇和波兰选手达米安·茹雷克同被分在第七组，高亭宇位居内道。

The home favorite opens strong and establishes a smooth rhythm to complete the first 100 meters in 9.42 seconds.

这位主场作战的选手开局强势，节奏流畅，以9秒42的成绩完成了前100米的比赛。

Gao keeps it going and crosses the line in 34.32 seconds to pick up China's first Olympic gold in men's speed skating.

最终，高亭宇以34.32秒的成绩冲过终点线，为中国赢得了历史上首枚男子速滑项目的奥运金牌。

0：50 The Heilongjiang native's new Games record would not be bettered by the following 16 skaters,

这位来自黑龙江的选手所创下的新奥运纪录，没有被后面登场的16名速滑选手所超越，

as South Korea's Cha Min-kyu grabs silver, while Japan's Morishige Wataru gets bronze.

最终韩国选手车旼奎获得银牌，而日本选手森重航摘得铜牌。
（三）2008奥运会翻译
 “新北京，新奥运”表达了我们在新世纪里，由一个既有古老文化传统又具有现代化魅力的城市来举办一届伟大的奥运会的愿望。//我们申办的三个主题为绿色奥运、科技奥运和人文奥运。//届时，我们将与国际奥委会、各奥委会、国际单项体育组织以及各大赞助商、电视媒体等建立开放、高效的工作关系。//中国古代一位圣人孔夫子说过：“有朋自远方来，不亦乐乎！”我们期待着2008年在北京张开双臂，迎接八方来宾。

1.“新北京，新奥运”表达了我们在新世纪里，由一个既有古老文化传统又具有现代化魅力的城市来举办一届伟大的奥运会的愿望。

 New Beijing, Great Olympics reflects our desire to host a great Olympic Games in a city with both ancient culture and modern charm in the new century.

2. 我们申办的三个主题为绿色奥运、科技奥运和人文奥运。

The three themes of our bid are: Green Olympics, Hi-tech Olympics and the People's Olympics.

3.届时，我们将与国际奥委会、各奥委会、国际单项体育组织以及各大赞助商、电视媒体等建立开放、高效的工作关系。

We will work with the International Olympic Committee, National Olympic Committees, International Federations, sponsors and friends from the media to establish an open and efficient working relationship.

4. 中国古代一位圣人孔夫子说过：“有朋自远方来，不亦乐乎！”

Confucius, an ancient Chinese sage, said, "Isn't it a great pleasure to have friends coming from afar!"

5. 我们期待着2008年在北京张开双臂，迎接八方来宾。

We are looking forward to receiving all guests from every corner of the world with open arms in Beijing in 2008.

四、重点难点

重点：掌握体育活动的联络口译技能，关注语言表达之外的交流转化；难点：重视联络口译中的文化差异。

五、思考与讨论

1.冬奥会雪上项目与冰上项目的区别？

第七讲  求医问诊
一、基本要求

了解医疗活动知识，单句口译强化相关词汇概念的表达，模拟医疗环境中的实战口译任务。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等

三、教学内容

（一）单句口译
1.  自1982年发现和报告艾滋病以来，短短20多年时间，全球艾滋病病毒感染者累计达到690万人，其中死亡2700万人。 

Since the discovery and report of the first AIDS case in the year 1981, after merely twenty-or-so years, the total number of people infected by HIV globally has approximately 69 million, among which 27 million died due to AIDS.

2. 由于人口基数大，艾滋病病毒感染者的数量已居亚洲第二位，全球第14位。

Because China has such a large total population, China already has the second highest number of people infected with HIV in Asia, and fourteenth globally.

3. 如何抓住机遇，切实做好防治工作，是涉及经济发展、社会安定、民族兴亡的大事，是各级政府面临的重大挑战。（并列句翻译时分清主次）

How to seize this opportunity successfully accomplish this task, which is vital for the economic development, social stability, and national prosperity, is a grave challenge faced by all governmental departments.

4. Yoga, developed by the ancient sages of India, is a system of personal development encompassing body, mind, and sprit that dates back more than 5000 years.

瑜伽是古代印度圣者开创的，是个人躯体、心意、灵魂三者的协调运动。到今天，它已经有五千多年的历史了。 

5. Among U.S. adults aged 20-74 years, the prevalence of overweight has increased an estimated 4 percent since 1980, increasing from 33 percent to the 35 percent of the population in 1999.（语序倒置）

在20-74岁年龄段的美国成年人中，超重的普遍率从1980年开始估计增长了4%，从33%上升到了1999年人口的35%。 

6. Physical activity also helps to control weight, contributes to healthy bones, muscles, and joints; reduces falls among the elderly; and helps to relieve the pain arthritis.（翻成中文的四字结构）

经常的身体活动同样有助于控制体重，使骨骼健康，肌肉结实，关节灵活。它使老年人不易摔跤，并减轻了关节炎的痛楚。

（二） 篇章翻译（重点句型）
1. 艾滋病的流行给我国人民的身体健康和生命安全，以及经济社会发展带来了严重影响。

The spread of HIV has greatly affected the physical health of the Chinese people as well as the economic and social development of the country.

2. 流行病学调查结果表明，我国现有艾滋病病毒感染者分布在全国31个省、自治区、直辖市，以青壮年为主，大多在农村，局部地区正面临集中发病和死亡的高峰。

According to the epidemiological research results, in China, people infected by the virus are spread out in all thirty-one of China’s provinces, autonomous regions, and municipalities. Concentrated in the rural regions, the majority are youth and people between the age of 30 to 50. 

3. 从艾滋病传播和流行的规律看，我国艾滋病疫情已经从高危人群向普通人群大面积扩散的临界点。

According to the trends of transimission of HIV, the epidemic situation in China has already reached the intermediate point where the virus is spreading from the high-risk population to the general population. 

4. 此外，艾滋病与血液及血液制品的管理，卖淫嫖娼、注射吸毒等社会问题紧密相关。

Furthermore, the transmission of HIV is closely related to the management of blood and blood products, sex work, injection drug use, as well as other social problems.

5. 我到河南上蔡县看到，当地农民卖血盖房子、娶媳妇，感染艾滋病后人去楼空，留下孤儿寡老。

I saw in Shangcai County of Henan Province that after the local farmers who had sold blood (to build houses and get married) have died from AIDS, the children and elderly of these families are left without anyone to take care of them.

6. 我们必须本着对人民、对国家、对历史高度负责的精神，认真借鉴抗击非典的成功经验，以更加开放务实的态度和积极投入的精神，切实紧抓、抓实、抓好艾滋病防治工作。

Knowing that we are responsible for our people, our nation, and our national history, we should utilize successful experiences learned from fighting the SARS epidemic and explore in a more practical, willing and active manner, so that we could successfully improve and implement the HIV/AIDS prevention and control work.

7. In the United States, obesity has risen at an epidemic rate during the past 20 years.（比喻义的翻译）

在美国，肥胖在过去20年想传染病一样迅速蔓延。

8. Recent results of the National Health and Nutrition Examination Survey 1999 indicate that an estimated 61 percent of U.S. adults are either overweight or obese.(专有名词译法）

根据最近1999年的全国健康和营养调查结果，估计61%的美国成年人体重超重或肥胖。

9. In the same population, obesity has nearly doubled from approximately 15 percent in 1980 to an estimated 27 percent in 1999.（数字翻译）

在同样的年龄段中，肥胖的普遍率几乎翻了一番，从1980年的15%左右增加到1999年的27%上下。

10. While such foods are fast and convenient they also tend to be high in fat, sugar, and calories. Choosing many foods from these areas may contribute to an excessive calorie intake.

虽然这些食品快捷便利，但他们趋向于高脂肪，高糖，高卡路里。食用过多这些类型的食品会导致卡路里摄入过量

四、重点难点

重点：掌握求医问诊的联络口译技能，关注语言表达之外的交流转化；难点：译员如何在医疗活动的联络口译中做好语言的准确表达，以及如何促进医生与患者的交流。

五、思考与讨论

1.艾滋病高发的原因?

2.如何做好疫情防控？

第八讲   科技交流
一、基本要求

了解科技活动知识，单句口译强化相关词汇概念表达，模拟实战口译任务。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等。

三、教学内容

（一）中通新能源汽车翻译
 中通客车成立于1958年，自1971 年开始专业生产客车，2000 年于深圳成功上市，是国内最早的客车生产企业和客车上市企业之一。目前，公司拥有总资产150亿元，员工近5000人，厂区面积达934,000平方米，主要生产设备2000台(套)，拥有国际领先水平的现代化生产线，具有年产3万辆节能与新能源客车的生产能力。

  公司拥有客车行业首个国家级实验室、国家级技术中心、博士后科研工作站，是中国客车行业唯一- -家承担三项国家“863” 重大课题的企业。凭借多年的技术积淀，公司联合国内知名院校和科研院所，致力于客车安全、节能以及新能源技术研究，现已获得受理专利200余项，参与制定了数十项国家标准，并荣获30多项国内外大奖，推动了行业进步。公司成为“国家级高新技术企业”“国家火炬计划重点高新技术企业”“国家汽车整 车出口基地企业”。

 目前，公司产品体系涵盖了6米至18米，包括公路客运、公交、旅游、团体、高端商务、校车等各个细分市场，共15大系列260余个品种。具有极强的市场竞争力，畅销世界100余个国家和地区。

多年来，公司坚持实施质量强企战略，深入推行卓越绩效管理模式，先后荣获“山东省省长质量奖”“山东省质量管理奖” “聊城市市长质 量奖”“山东省节能环保示范企业”“山东省品牌价值贾献奖”“山东十大最具增长潜力品牌”“中国客车行业最佳雇主”“中国名牌”“中国驰名商标”“中国两化融合50佳企业”“中国品牌500强”“首 届省长工业杯设计大赛金奖"等多项荣誉。

 2018年8月，公司实际控制人变更为山东重工集团有限公司。山东重工是以整车整机为龙头、以动力系统为核心的国际化工业装备集团，旗下拥有潍柴动力、陕西重汽、法士特变速箱、汉德车桥等一系 列国内外著名商用车整车及零部件品牌。2018年，集团营业收入达到2800亿元，利润总额超过200亿元，海外业务收入占比40%，全球员工超8万人。加入山东重工集团后，中通客车发展也迈上了新的平台。

 展望未来，公司将坚持“创新科技，领航绿色交通新时代”的企业使命和“富员强企，回报社会，与事业伙伴共成长”的企业宗旨，求真务实，开拓创新，努力打造服务民生与造福社会的优秀企业，以- -流的产品、-流的管理和一流的营销，向“世界一流绿色客车产业集群”的目标前进。

（二）聊城大学太平洋岛国气候变化中心翻译
欢迎各位领导各位嘉宾莅临中国-太平洋岛国应对气候变化合作中心指导工作。

气变中心所使用的这栋办公楼面积大约有1100平方米，目前由聊城大学太平洋岛国研究中心和气变中心共同使用。

这座建筑的东侧是太平洋岛国的传统建筑-法雷。

太平洋岛国研究中心是中国第一家独立建制的太平洋岛国研究机构。自2012年9月成立以来，一直坚持以中国视角、岛国情怀、平等心态、协同创新的研究理念为指导，对太平洋岛国开展全方位综合研究。十年来，岛国中心在服务国家和区域经济社会发展、增进中太人民之间了解和友谊、人才培养、科学研究、国际交流等方面做了大量工作。

目前它是教育部国别和区域研究中心、山东省首批重点智库、山东省首批外事研究与发展智库，教育部国别区域研究高水平建设单位。2020年太平洋岛国研究团队两次受到中共山东省委、省人民政府表彰，荣膺全省勇于创新奖先进集体和全省干事创业好团队荣誉称号。

近年来，气候变化已成为国际社会普遍关心的重大全球性问题，尤其引起太平洋岛国人民的极大关切。为践行“一带一路”倡议和“人类命运共同体”理念，深化与太平洋岛国相互尊重、共同发展的全面战略伙伴关系，共同推动《巴黎协定》全面有效实施，建立公平合理、合作共赢的全球气候治理体系，2021年10月21日，王毅国务委员兼外长在首次中国-太平洋岛国外长会议上表示，中国愿与太平洋岛国携手应对气候变化带来的挑战，并建议成立“中国-太平洋岛国应对气候变化合作中心”，这一建议得到与会各国的一致同意，并写入《中国-太平洋岛国外长会联合声明》。

中国-太平洋岛国应对气候变化合作中心由外交部、生态环境部、山东省人民政府三方共同建设，在省外办和聊城市政府指导下，由聊城大学负责日常运行。

这是气变中心的标识。该标识完美展现了气变中心的宗旨。该标志由CHINA-PACIFIC的首字母C、P相连而成，代表着中国与太平洋岛国的合作。红色曲线代表中国，蓝色曲线代表太平洋岛国，绿色曲线代表生态环境与绿色发展。寓意中国与太平洋岛国在应对气候变化领域合作有着光明的发展前景。红蓝绿三条曲线相互环绕、向内汇聚，代表气候和海洋、融合与发展、交流与合作。寓意中国-太平洋岛国精诚合作，携手打造合作共赢的全球气候治理体系。

一楼主要是萨摩亚研究室、岛国中心首席专家室、会议室、贵宾接待室、马绍尔群岛研究室、所罗门群岛研究室以及太平洋岛国主题文化展厅。

（在秘书处门西侧，介绍气变中心的机构设置）气变中心现设一处三部，即秘书处、决策参考部、国际合作部和人才培训部。这里是气变中心秘书处。秘书处主要承担气变中心行政职责，对接上级部门、合作机构和中心各部。

这是主题文化展厅，里面展示的是富有海洋特色的太平洋岛国文化产品、邮票、钱币，还有中心的学术成果。

二楼主要是太平洋岛国研究中心办公场所，有经贸旅游研究所、斐济研究室、帕劳研究室、瓦努阿图研究、基里巴斯研究室等，最西端是气变中心培训教室。培训教室能容纳40人进行现场教学，配备有多媒体设备及同声传译系统。（可打开教室门入内参观）

气变中心机构主要安排在三楼。最西端是学术报告厅。（然后带着人往东走）这是决策参考部。决策参考部负责对接上级决策需要，为中太应对气候变化合作提供咨询和实施建议，组织气变领域的科研及研究生培养管理。这是国际合作部。国际合作部策划负责实施应对气变和环境保护的国际合作与援助项目。这是人才培训部。人才培训部负责承接面向岛国官员专家技术人员的专题培训、参访交流、实地考察活动。

四楼是主要是为满足气变中心发展需要预留的办公场所及岛国中心的专家工作室和研究生教室。

今后气变中心将在上级有关部门指导下，全力以赴致力于将其打造成为中国与太平洋岛国应对气候变化领域的系列交流合作平台，中国与太平洋岛国人民互学互鉴、友好交流的纽带和实现互利共赢的桥梁，为建立公平合理、合作共赢的全球气候治理体系作出贡献，造福于中国人民与太平洋岛国人民的福祉，打造人类命运共同体！

四、重点难点

重点：掌握研究科技口译的基础口译技能，关注语言表达之外的交流转化；难点：学会如何处理联络口译中的困境。

五、思考与讨论

1. 中通客车新能源技术。

2.如何解决气候变化给太平洋岛国带来的海水上升问题？

第九讲   外交与国际关系
一、基本要求

了解政治活动知识，关注国家政治体制，单句口译强化相关词汇概念的表达，模拟政治活动中的实战口译任务。

二、授课方法

教师授课、线上学习和模拟实践等。

三、教学内容

（一）中国外交政策 China’s Foreign Policy

独立自主的和平外交政策: independent foreign policy of peace

和平共处五项基本原则:five principles of peaceful coexistence

互相尊重主权和领土完整: mutual respect for sovereignty and territorial integrity  

互不侵犯:mutual non-aggression

互不干涉内政:mutual non-interference into each other’s internal affairs

平等互利:equality and mutual benefit

和平共处：peaceful co-existence

聊城市-与苏格兰南艾尔郡市长视频交流讲话翻译

尊敬的海伦·穆尼市长：

非常高兴通过视频通话的形式与您进行交流。应当说，尽管当前疫情防控形势依然严峻，对全球经济的互联互通产生了一定影响，但是不能阻隔我们通过各种形式进行交流合作的热情和信心。近年来，聊城与南艾尔郡交流频繁，我得知您曾在2019年访问聊城，去年以来，我们也曾多次致函书信，感到十分的亲切。

刚才，详细听取了您对南艾尔郡的情况介绍。从您的介绍中，深深感受到南艾尔郡多元的发展优势和秀美的城市风光。

下面，我简要介绍一下聊城市基本情况。

聊城市位于中国山东省西部，总面积8715平方公里，人口645万,下辖8个县（市、区）、1个国家级经济技术开发区、1个省级高新技术开发区和1个江北水城旅游度假区。拥有国家历史文化名城、中国优秀旅游城市、国家卫生城市、国家森林城市等多张国家级城市名片。概括来说，有以下几个特点：

聊城是一座文化厚重、人杰地灵的城市。聊城是中华文明较早的发祥地之一，见诸史册，距今已有2500多年的历史。境内遗留文物古迹400多处。中国古典文学名著《水浒传》《聊斋志异》等书中的许多故事都发生在这里。

聊城是一座区位优越、交通便捷的城市。铁路形成“十”字结构，高速公路形成“丰”字结构，此外，还有三条高铁和一座机场已开工或即将开工建设。不久的将来，聊城市将拥有6条高速、4条高铁、3条铁路、1座机场，在聊城1小时高铁圈里，将覆盖2.6亿人口，成为中国华北地区重要的交通枢纽。

聊城是一座产业完备、特色鲜明的城市。聊城是国家现代农业示范区，粮食年产常年保持100亿斤以上，瓜菜菌总产达到1300多万吨，被称为“中国蔬菜第一市”。聊城拥有产业分类41个工业大类中的31个，形成了有色金属及金属深加工、绿色化工、纺织服装等十大制造业集群，打造了一批在全国具有重要地位的骨干企业，面向未来的新优势正在加速形成。

聊城是一座秀美宜居、养生养心的城市。聊城的特色在于“水”，有“江北水城•运河古都”之称。全市流域面积在30平方公里以上的河流有23条，市区内有中国北方最大的城市湖泊—东昌湖，环抱着独一无二的中华水上古城，形成了“城中有水、水中有城、城水一体、交相辉映”的独特城市风貌。聊城地热资源丰富，60%以上的土地下面有地热能，被称为中国温泉之城。

英国是最早与新中国建交的西方大国，是中国的老朋友，建交以来，两国互利合作硕果累累。特别是近年来，中英各领域合作驶入发展快车道，为两国人民带来了切实利益。去年以来，面对突如其来的新冠肺炎疫情，我们统筹推进疫情防控和经济社会发展各项工作，取得明显成效，在全省范围内率先实现病例清零、规模以上企业100%复工复产、居民生产生活有序恢复。扎实的疫情防控工作基础也为我们对外开放交流奠定了良好的基础。

今年我们将继续以开放姿态大力推进引资引智，全面深化改革开放，努力打造新发展格局。聊城市与南艾尔郡在文化旅游和经济发展等方面有着许多互补之处，真诚希望双方密切联系，进一步拓展交流合作。

一是进一步密切城市关系。在适当的时候，通过线上方式签署《建立友好城市协议书》，依托友好城市平台，为新时期开展城市交流注入新活力，努力打造互利合作的“友好城市”“姐妹城市”。二是进一步加强抗疫交流。当前，全球疫情防控形势依然严峻复杂，我们愿与南艾尔郡一道，相互分享疫情防控经验做法，在力所能及的范围之内提供帮助和支持。三是进一步拓宽合作领域。希望两地在产业、科技、旅游、人才教育等更多领域加强交往、互相借力，疫情好转后，适时组织双方企业和机构开展交流互访，让更多优质项目在两地落地生根，促进两市经济社会共同发展。

中国有句古话：海内存知己，天涯若比邻。聊城与南艾尔郡虽相隔万里，但友好城市的纽带让我们越走越近、越走越亲。真诚希望两地交流合作取得更加丰硕的成果！再过三天，就是中国传统农历新年，中国新年是好运与和睦的象征，也是祝福美好生活的体现。此时此刻，也希望通过视频连线，传递对您以及南艾尔郡朋友最美好的祝福。

最后，诚挚邀请海伦·穆尼市长、南艾尔郡的各位朋友在合适的时候到聊城考察洽谈！衷心祝愿大家身体健康、工作顺利、万事如意！

四、重点难点

重点：掌握外交活动中的口译技巧，关注语言表达之外的交流转化；难点：学会如何处理口译中的困境。

五、思考与讨论

1. 线上口译与线下口译的区别。
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